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DISPOSICION N° 6032 
BUENOS AIRES, O 6 SEP 2 011 

VISTO el Expediente NO 1-47-8532/11-3 del Registro de esta 

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica 

(ANMAT), Y 

CONSIDERANDO: 

Que por las presentes actuaciones Air liquide Argentina SA solicita 

se autorice la inscripción en el Registro Productores y Productos de Tecnología 

Médica (RPPTM) de esta Administración Nacional, de un nuevo producto médico, 

Que las actividades de elaboración y comercialización de productos 

médicos se encuentran contempladas por la Ley 16463, el Decreto 9763/64, y 

MERCOSUR/GMC/RES, NO 40/00, incorporada al ordenamiento jurídico nacional 

por Disposición ANMAT NO 2318/02 (TO 2004), y normas complementarias, 

Que consta la evaluación técnica producida por el Departamento de 

J - Registro, 

Que consta la evaluación técnica producida por la Dirección de 

Tecnología Médica, en la que informa que el producto estudiado reúne los 

requisitos técnicos que contempla la norma legal vigente, y que los 

establecimientos declarados demuestran aptitud para la elaboración y el control 

de calidad del producto cuya inscripción en el Registro se solicita, 

Que los datos identificatorios característicos a ser transcriptos en los 

proyectos de la Disposición Autorizante y del Certificado correspondiente, han 

sido convalidados por las áreas técnicas precedentemente citadas, 
~. 
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Que se ha dado cumplimiento a los requisitos legales y formales que 

contempla la normativa vigente en la materia. 

Que corresponde autorizar la inscripción en el RPPTM del producto 

médico objeto de la solicitud. 

Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por los Artículos 

80, inciso 11) y 100, inciso i) del Decreto 1490/92 y por el Decreto 425/10. 

Por ello; 

EL INTERVENTOR DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE 

MEDICAMENTOS, ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MÉDICA 

DISPONE: 

ARTICULO 10 - Autorízase la inscripción en el Registro Nacional de Productores y 

Productos de Tecnología Médica (RPPTM) de la Administración Nacional de 

Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica del producto médico de marca 

ResMed, nombre descriptivo ventilador de presión Bi-nivel y nombre técnico 

unidades de presión continua positiva en las vías respiratorias, de acuerdo a lo 

solicitado, por Air Liquide Argentina SA, con los Datos Identificatorios 

Característicos que figuran como Anexo I de la presente Disposición y que forma 

parte integrante de la misma. 

ARTICULO 20 - Autorízanse los textos de los proyectos de rótulo/s y de 

instrucciones de uso que obran a fojas 4 y 5-16 respectivamente, figurando 

como Anexo II de la presente Disposición y que forma parte integrante de la 

misma. 
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ARTICULO 3° - Extiéndase, sobre la base de lo dispuesto en los Artículos 

precedentes, el Certificado de Inscripción en el RPPTM, figurando como Anexo 111 

de la presente Disposición y que forma parte integrante de la misma. 

ARTICULO 4° - En los rótulos e instrucciones de uso autorizados deberá figurar la 

leyenda: Autorizado por la ANMAT, PM-1084-86, con exclusión de toda otra 

leyenda no contemplada en la normativa vigente. 

ARTICULO 50- La vigencia del Certificado mencionado en el Artículo 30 será por 

cinco (5) años, a partir de la fecha impresa en el mismo. 

ARTICULO 60 - Regístrese. Inscríbase en el Registro Nacional de Productores y 

Productos de Tecnología Médica al nuevo producto. Por Mesa de Entradas 

notifíquese al interesado, haciéndole entrega de copia autenticada de la presente 

Disposición, conjuntamente con sus Anexos 1, II Y 111. Gírese al Departamento de 

Registro a los fines de confeccionar el legajo correspondiente. Cumplido, 

archívese. 

Expediente NO 1-47-8532/11-3 

DISPOSICIÓN NO 

~. 6032 
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ANEXO I 

DATOS IDENTIFICATORIOS CARACTERÍSTICOS del PRODUCTO MÉDICO inscripto 

en el RPPTM mediante DISPOSICIÓN ANMAT NO ... 6 .. D ... 3 .. 2 ........ 
Nombre descriptivo: Ventilador de Presión Bi-nivel. 

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 11-001 Unidades de Presión 

Continua Positiva en las Vías Respiratorias. 

Marca de (los) producto(s) médico(s): Resmed 

Clase de Riesgo: Clase 11 

Indicación/es autorizada/s: suministrar apoyo ventilatorio no invasivo destinado 

al tratamiento de pacientes adultos con apnea obstructiva del sueño (AOS) e 

insuficiencia respiratoria provocada por apneas centrales y/o mixtas y por 

respiración periódica. Este equipo está diseñado para ser utilizado en el hospital o 

en el domicilio. 

Modelo/s: VPAP ADAPT SV 

Período de vida útil: 10 años. 

JI Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias. 

Nombre del fabricante: 

1- ResMed Ltd. 

2- ResMed Corp. 

3- ResMed Germany Inc. 

Lugar/es de elaboración: 

1- 1 Elizabeth Macarthur Drive, Bella Vista, New South Walles (NSW), 2153, 

Australia. 
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2- 9001 Spectrum Center Boulevard, San Diego, CA 92123 (California) 

Estados Unidos. 

3- Fraunhoferstrasse 16, Martinsreid, 0-82152, Alemania. 

Expediente NO 1-47-8532/11-3 

~ICIÓNNO 6032 
'\Jl-I .... '¡ 

Dr. ~TO A. O~SINGHER 
SUS_INTERVENTOR 

A.l'iI.M..A.·T. 
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ANEXO II 

TEXTO DEL/LOS RÓTULO/S e INSTRUCCIONES DE USO AUTORIZADO/S del 

PRODUCTO MÉDICO inscripto en el RPPTM mediante DISPOSICIÓN ANMAT NO 

.6 ... 0 ... 3 ... 2 ............... . 
~ 

, 

I~A'_",,\~ 
Dr. OTTO A. ORSINGHER 
sua.INTERVENTOH 

A..N.AI.A..T. 
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ANEXO III 

CERTIFICADO 

Expediente NO: 1-47-8532/11-3 

El Interventor de la Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y 

Tecnología Médica (ANMAT) certifica que, .mediante la Disposición NO 

6 ... 0 ... 3 .. 2 .. , y de acuerdo a lo solicitado por Air Liquide Argentina SA, se 

autorizó la inscripción en el Registro Nacional de Productores y Productos de 

Tecnología Médica (RPPTM), de un nuevo producto con los siguientes datos 

identificatorios característicos: 

Nombre descriptivo: Ventilador de Presión Bi-nivel. 

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 11-001 Unidades de Presión 

,~ Continua Positiva en las Vías Respiratorias. 

Marca de (los) producto(s) médico(s): Resmed 

Clase de Riesgo: Clase II 

Indicación/es autorizada/s: suministrar apoyo ventilatorio no invasivo destinado 

al tratamiento de pacientes adultos con apnea obstructiva del sueño (AOS) e 

insuficiencia respiratoria provocada por apneas centrales y/o mixtas y por 

respiración periódica. Este equipo está diseñado para ser utilizado en el hospital o 

en el domicilio. 

Modelo/s: VPAP ADAPT SV 

~. 
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Período de vida útil: 10 años. 

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias. 

Nombre del fabricante: 

1- ResMed Ltd. 

2- ResMed Corp. 

3- ResMed Germany Inc. 

Lugar/es de elaboración: 

1- 1 Elizabeth Macarthur Drive, Bella Vista, New South Walles (NSW), 2153, 

Australia. 

2- 9001 Spectrum Center Boulevard, San Diego, CA 92123 (California) 

Estados Unidos. 

3- Fraunhoferstrasse 16, Martinsreid, D-82152, Alemania. 

Se extiende a Air Liquide Argentina SA el Certificado PM-1084-86, en la Ciudad 

d B A· O B SEP 2011 . d . . . (5)-e uenos Ires, a ................................ , sien o su vigencia por CinCO anos a 

contar de la fecha de su emisión. 

DISPOSICIÓN 
N° 6 O 3 2 I ' 

iJV.~()L, 
Dr. OTTO-A.~RSINGHER 
SUB-INTERVEN fOH 

A..N,M.A.T. 
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PROYECTO DE RÓTULO ANEXO 111-8 

ARGENTINA S.A. Monseftor Magllano 3079. 
San Isidro, Prov. de Buenos Aires, República Argentina 

Fabricado DOr: 
ResMed Ltd. 
1 Elizabeth MacArtur Orive, 
Bella Vista, New South Walles 
(NSW). Australia. 

Re.Med Corp. 
9001 Spectrum Center Boulevard. 
San Diego 
CA 92123. Estados Unidos 

RESMED Germany Ine. 
Fraunhoferstrasse 18, 
Martisreid, D-82152, 
Alemania 

Ventilador de Presión Si-nivel 

ResMed VPAP ADAPT SV 

Ref#: ---- SIN xxxxxxxxxx d __________________ _ 

• 110-120 Vy 
220-240 V; 50-60 Hz; 

60 VA IPX1 -
Temperatura de funcionamiento: +5OC a +35OC 

Temperatura de almacenamiento y de transporte: -200c a +60°C 
Humedad- funcionamiento, almacenamiento y transporle: 10%-95% sin condensación 

Rango de presión atmosférl"" enfrfl1.060 hpa (a nivel del mar) y 680 hPa (2.600 m sobre nivel) 

Bioing. Hugo F accioll • Matricula Nacional N" 11925 . 

condición de Venla" _______________ _ 

Producto autorizado por ANMAT PM-1084-86 

AIR LIQUIDE ARGE S.A. 
In9. HU ACCIOU 

Proyecto de Rótulo Página 1 del 
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Importado por: 

ResMed VPAP ADAPT SV 
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-8 

AlR LIQUIDE ARGENTINA S.A. Monseñor Magliano 3079. 
San Isidro, Prov. de Buenos Aires, República Argentina 

Fabricado por: 
ResMed Ud. 
1 Ellzabeth MacArtur Orive, 
Bella Vista, New South Wall .. 
(NSW). Australia. 

ResMed Corp. 
9001 Spectrum Center Bourevard. 
San Diego 
CA 92123. Estados Unidos 

RESMED Germany lne. 
Fraunhoferstrasse 16. 
Martisreid.0-82152, 
Alemania 

Ventilador de Presión Bi-nivel ResMed VPAP ADAPT SV 

1111-120 Vy 
2211-240 V; 511-60 Hz; 

6QVA • IPXl 

Temperatura de funcionamiento: +5"C a +35OC 
-

Temperatura de almacenamiento y de transporte: .200c a +6O"C 
Humedad-funcionamiento, almacenamiento y transporte: 10%·95% sin condensación 

Rango de presión atmosférica entro 1.060 hPa (a nivel del mar) y 680 hpa (2.600 m sobre nivel) 

Bioing. Hugo F accioli - Matricula Nacional N" 11925 . 
CondIcIón de Venta:. ________________ _ 

Producto autorizado por ANMAT PM-1084-86 

3.1- Precauciones y Advertencias: 

Advertencias: 

El flujo de aire generado por este equipo para la respiración puede llegar a estar hasta 60C por encima de la 

temperatura ambiente. Se deberá tener cuidado si la temperatura ambiente es superior a los 32"C. 

El VPAP debe conectarse únicamente a los componentes. humidificadores y accesorios especificados en este 

manual. la conexión de otros elementos puede causar lesiones al paciente o daños al dispositiVO. 

A bajas presiones. el flujo de aire a través de los puertos de exhalación de la mascarilla puede no ser suficiente 

para eliminar todos los gases exhalados del tubo. Puede darse cierto grado de reinspiración. 

Peligro de explosión: no utilizar cerca de anestésicos inflamables. 

Si se utiliza oxigeno con este equipo, el flujo del mismo deberá estar cerrado mientras el equipo no esté en 

funcionamiento. 

El oxígeno favorece la combustión. Por tanto no debe utilizarse mientras se está fumando o en presencia de una 

llama expuesta. 

Asegúrese siempre de que el dispositivo esté generando un flujo de aire antes de encender el suministro de 

oxigeno. 

Apague siempre el suministro de oxigeno antes de detener el flujo de aire desde el dispositivo. 

Si abandona el tratamiento con CPAP o binivel. su apnea del sueño volverá inmediatamente. 

Consulte siempre a su médico si espera encontrarse en una situación en la que no podrá utilizar su unidad VPAP. 

Si le internan en un hospital O si le indican cualquier otra forma de tratamiento médico, informe siempre al personal 

médico acerca de su tratamiento con CPAP o binivel. También es importante que se ponga en contacto con el 

medico que le está tratando por su apnea del sueño. 

Si sufre una infección sinusal, de las vías respiratorias superiores o del oído medio, póngase en contacto con su 

médico antes de continuar con el tratamiento CPAP o binivel. Es pOSible que le aconsejen que suspenda el 

tratamiento hasta que la infección haya sido curada. Si sigue con el tratamiento durante una infección, asegúrese 

de limpiar la mascarilla y el tubo después de cada uso. .,,, UQUIDE ARGENT 
1M;. HUGO CIOll 
CI~ ECNlCO 

Precauciones: 1.925 

Instrucciones de Uso ResMedVPAP Página 1 de 12 
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INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-8 

No abra la carcasa del VPAP. No hay piezas dentro que el usuario pueda reparar. Las reparaciones y el 

mantenimiento intemo deberán ser efectuados únicamente por un agente de servicio autorizado. 

Advertencias: 

El VPAP Adapt SV NO es un respirador para suministrar apoyo vital. 

- El manual debe leerse en su totalidad antes de usar el VPAP Adapt SV . 

• Las recomendaciones que figuran en el presente manual no deben sustituir las instrucciones brindadas por el médico 

tratante. 

o El VPAP Adapt SV debe utilizarse con mascarillas y accesorios recomendados por ResMed o el médico tratante. El 

uso de accesorios o mascarillas incorrectas puede afectar el funcionamiento del VPAP Adapt sv. 
o El VPAP Adapt SV está diseñado para utilizarse con mascarillas que permitan eliminar los gases exhalados a través 

de los orificios de ventilación. Si se tiene la mascarilla puesta con el equipo apagado, o si los orificios están tapados, se 

volverá a respirar los gases exhalados. Si esto aconteciera durante periodos prolongados, podría sobrevenir una 

asfixia. 

o Si se produce un corte de energía o si el equipo está funcionando mal, se debe quHar la mascarilla. 

o El flujo de aire generado por este equipo para la respiración puede alcanzar una temperatura de hasta 6 oC (11 oF) 

superior a la temperatura ambiente. Hay que tomar precauciones si la temperatura ambiente es superior a 32 oC 

(900F). 

o El VPAP Adapt SV puede configurarse para suministrar presiones de hasta 25 cm H20. En el caso improbable de que 

se produzcan determinados errores en el funcionamiento, este equipo puede suministrar presiones de hasta 40 cm 

H20 durante menOS de un segundo. 

o El VPAP Adapt SV no es apropiado para utilizarse en la cercanía de anestésicos inflamables. 

o Si se utiliza oxígeno con el VPAP Adapt SV, el flujo de éste deberá estar cerrado mientras el equipo no esté en 

funcionamiento. Si el flujo de oxígeno permanece abierto cuando el equipo no está en funcionamiento, el oxígeno se 

puede acumular dentro del equipo y generar un riesgo de incendio. 

o No utilice el VPAP Adapt SV si hay defectos visibles en su exterior o si se producen modificaciones en su 

funcionamiento que no tienen explicación. 

o No abra la carcasa del VPAP Adapt SV. No hay piezas dentro que el usuario pueda reparar. las reparaciones y el 

mantenimiento intemo deben ser efectuados únicamente por un agente de servicio técnico autorizado. 

Precauciones: 

Los pacientes deben informar al médico si tienen algún dolor inusual en el pecho, dolor de cabeza grave o mayor 

dificultad para respirar. Una infección aguda en las vias respiratorias superiores puede requerir la suspensión temporal 

del tratamiento. 

los siguientes efectos secundarios pueden producirse durante el curso del tratamiento con el VPAP Adapt SV: 

• sequedad de la nariz, boca o garganta 

o hinchazón (por aerofagia) 

• molestias sinusales o del oído 

• irritación ocular 

• erupciones cutáneas 

o molestias torácicas 

3.2 USO indicado 

El sistema VPAP Adapt SV ha sido diseñado para suministrar apoyo ventilatorio no invasivo destinado al tratamiento de 

pacientes adultos con apnea obstructiva del sueño (AOS) e insuficiencia respiratoria provocada por apneas centrales 

y/o mixtas y por respiración periódica. Este equipo está diseñado para ser util~~JJqUla~ a.&J domicilio. 
IOg. 'Fllli3 CCIOU 
DI TECNICO 

Instrucciones de Uso ResMed VPAP 1.925 Página 2 de 12 



6032 
t¡!A1R UQUIDE J ResMed VPAP ADAPT SV 

INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-8 

Contraindicaciones: 

El VPAP Adapt SV no es un respirador para suministrar apoyo vital y puede dejar de funcionar si hay un corte en el 

suministro de energía o en el caso improbable de que se produzcan determinados errores en el funcionamiento. 

El uso del VPAP Adapt SV puede estar contraindicado en pacientes con: 

• hipotensión o hipovolemia inlravascular considerable 

• sinusitis u otitis media agudas 

• epistaxis (hemorragia nasal grave) que provoque riesgo de aspiración pulmonar 

• afecciones que le predispongan al riesgo de vomitar en la mascarilla 

• deterioro en la capacidad para eliminar secreciones 

• neumotórax o neumomediastino 

• cirugía o traumatismo craneanos recientes 

• hipoventilación crónica. 

3.3 Accesorios 

Accesorios 

El sistema VPAP Adapt SV incluye hardware y software para recolectar y analizar datos, así como accesorios para 

personalizar el tratamiento de modo que se ajuste a las necesidades de cada paciente. 

El modulo Roslink
opcional con oximetria 
permite captar más 
infonnación y monitorear 
la saturación de oxigeno. 

ResLink 

El humidificador integrado 
opcional suministra 
tratamiento cómodo y 
práctico en el domicilio. 

Para obtener los mejores resultados, 
R ... Med recomienda utilizar el VPAP 
Adapt SV con la mascarilla facial 
Mirage Quattro-. 

La ResLink almacena y transfiere datos (incluso datos acerca de la oximetrla de pulso) a través de la ta~eta 

SmartMedia. La taljeta SmartMedia también puede actualizar el software de la ResLink y del generador de aire. Al 

principio, cuando la Reslink se conecta al VPAP Adapt SV. todo dato almacenado en el generador de aire se transfiere 

a la tarjeta SmartMedia. Éstos pueden ser datos respiratorios detallados y también datos resumidos de tratamiento y de 

uso. Si se deja conectada al VPAP Adapt SV, la ResLink continuará recolectando datos. Si se acopla un oximetro 

mientras se está utilizando la ResLink, también podrán registrarse datos de oximetria correspondientes a un periodo de 

hasta 30 días. Los datos almacenados en la tarjeta SmartMedia pueden descargarse a una computadora para verlos 

en ResScan. 

ResConlrolli'" 

El ResControlll™ permite controlar a distancia la configuración del generador de aire para aplicaciones de laboratorios 

del sueño. También toma datos numéricos en tiempo real y los convierte elilJlllllIjIlJllélll!lllfltTlII*8!IJe puedan verse 
Ing. HUGO FACCI 

DIRECTOR ICO 
en un equipo de PSG (polisomnografia). 

Instrucciones de Uso ResMedVPAP Página 3 de 12 
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ResMed VPAPADAPT SV (1 

INSTRUCCIONES DE USO ANEXO III-B 

Configuración de la mascarilla 

En el menú de parámetros hay cuatro opciones para establecer qué mascarilla se va a utilizar. La opción 

predeterminada es FACIAL. 

Ultra 

Facial 

Activa 

Mascarilla nasal Ultra Mirage™ 

Mascarilla facial Mirage!lo' Serie 2 
Mascarilla facial Ultra Mirage ™ 
Mascarilla facial Mirage OuattroTM 

Mascarilla nasal Mirage Activa™ 

Se recomienda el uso de una mascarilla facial para minimizar las fugas por la boca. Las fugas pueden disminuir la 

eficacia del tratamiento. 

Antes de utilizar el equipo para suministrar tratamiento a un nuevo paciente, seleccione la opción BORRAR DATOS 

para garantizar la integridad de los datos de dicho paciente. 

Conexión del tubo a la mascarilla 

El mango proximal se ha diseñado para que sólo haya un punto de conexión entre la mascarilla y el tubo de aire. 

Enrosque el conector Luer situado en el tubo sensor de presión al conector del mango proximal y acople el mango a la 

mascarilla. 
Nota: El tubo sensor de presión se coloca Jo más cercano posible a la mascarilla como parte del mecanismo detector 
de alarma. 

Configuración de la mascarilla 

Mascarilla -----1-

Mango prOl<lmal-----+-7 
Isi .. UlilizaJ 

libo sensor de presión_ 

Figura 1: AcopI .... iento daI tubo de .ire ala m .... rill. 

En el menú de parámetros hay cuatro opciones para establecer qué mascarilla se va a utilizar. La opción 

predeterminada es FACIAL 

Reconocer circuito 

La función de reconocimiento del circuito de aire (RECONOCER CIRCUITO) permite factorizar la impedancia del 

conjunto del tubo de aire en la presión suministrada. La función de reconocimiento del circuito de aire deberá 

ejecutarse siempre que se mOdifique la impedancia del circuito de aire (por ej. al retirar o añadir un filtro anti-bacteriano 

o un humidificador), o cuando el generador de aire se traslade a un lugar que se encuentre a una altitud 

considerablemente diferente. Instale el sistema completo (generador de aire, tubo de aire, mascarilla y cu91quier otro 

componente) antes de ejecutar RECONOCER CIRCUITO. No cubra la mascarAlaUQUIDEA NAS.A_ 

In9· H FACCIOll 
,r-.:=CTOR TESi:JGO 

~~ ... _,. ,:.~-~ 
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Si RECONOCER CIRCUITO falla, el VPAP Adapt SV vuelve al último valor de impedancia que se había logrado 

establecer. 

SmartStop 

Cuando está habilitada, la función SmartSlop detecta cuando se ha retirado la mascarilla y detiene el tratamiento de 

modo automático. Si el paciente nota que la función SmartStop se activa cuando la mascarilla no se ha retirado, o si 

usted desea llevar a cabo una sesión acerca de cómo colocar la mascarilla (durante la cual se generaria un alto nivel 

de fugas entre ajuste y ajuste), recomendamos que inhabilite la función SmartSlop. 

Al erta de fuga 

La alarma de alerta de fuga se activa cuando una fuga sobrepasa el umbral de 30 Vmin durante más de 20 segundos, 

Desactive esta función si desea llevar a cabo una sesión acerca de cómo colocar la mascarilla o si el paciente está 

experimentando fugas graves pero desea continuar el tratamiento. 

Humidificadores: 

Los humidificadores que ResMed recomienda usar con el VPAP Adapt SV son el HumidAire 2i'" y el HumidAire"'. 

Consulte el Manual del usuario del VPAP Adapt SV para obtener instrucciones acerca de su instalación. 

Filtro anti-bacteriano 

La mayoria de los filtros anti-bacterianos pueden utilizarse con el VPAP Adapt SV y con el humidificador HumidAire. El 

filtro debe tener una caída de presión menor o igual que 2 cm H20 a un flujo de 60 I/min. Utilizar un fi~ro que posea 

una caida de presión mayor puede reducir la eficacia del tratamiento suministrado por el VPAP Adapt SV. Ejecute la 

función de reconocimiento del circuito de aire siempre que añada, retire o cambie un filtro. 

Consulte las instrucciones del fabricante para ver si el filtro anti-bacteriano puede utilizarse con un HumidAire 2i. 

Un filtro anü-bacteriano con una Impedancia alta puede provocar un corte por motivos de seguridad en el suministro de 

energia del VPAP Adapt SV, si se está utilizando cuando se produce una combinación de las siguientes circunstancias: 

- presión máxima elevada en la mascarilla (EEP +PS Máx = 20 cm H20) 

• inspiración máxima elevada del paciente (>50 I/min) 

• caudal de fuga considerable en la mascarilla (>50 I/min). 

Si se produce esta combinación de circunstancias, se recomienda utilizar un filtro anti·bacteriano con una caída de 

presión menor o igual que 1 cm H20 a un flujo de 60 I/min. 

3.4; 3.9 

Inicio del Tratamiento: 

1. La unidad y el sistema de mascarilla deben estar montados. COn el mango proximal y los tubos sensores conectados 

al tubo de aire. No coloque la mascarilla al paciente todavia. 

2. Encienda la unidad utilizando el interruplor eléctrico situado en la parte trasera de ésta. Deje que la unidad se 

caliente durante aproximadamente 30 segundas. 

3. Si el circuito de aire se ha modificado desde la última vez que se utilizó el VPAP Adapt SV (por ej. se añadió o retiró 

un humidificador, O se cambió el tipo de mascarilla), ejecute la función de reconocimiento del circuito de aire (página 8). 

Si se está utilizando una mascarilla diferente, tendrá que cambiar la configuración del parámetro MASe en el menú de 

parámetros (página 8). 

4. Indique al paciente que se acueste en la cama. Acomode el tubo de aire de forma que pueda moverse libremente si 

el paciente se da la vuelta mientras duerme. Indique al paciente que se coloque la mascarilla sobr~Ja cara. 

Instrucciones de Uso ResMedVPAP 

ARGENTINA S.A . 
. HUGO FACCIOll 

~::-"""'CTOR TECNICO 
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5. Asegúrese de que el área alrededor de la unidad esté limpia (sin polvo), sin ropa de cama ni otra clase de ropa y sin 

otros elementos que pudieran bloquear el equipo. 

6. Cuando el paciente genera un flujo espiratorio suficiente. la función SmartStart™ detecta que la mascarilla está 

puesta e inicia el tratamiento automáticamente. En caso de ser necesario, oprima la tecla Inicial detención situada en la 

parte frontal de la unidad. A medida que la presión aumenta, puede que tenga que ajustar la mascarilla y el arnés de 

modo que la mascarilla se ajuste cómodamente a la cara del paciente y no presente fugas. Para lograr que la 

mascarilla se ajuste del mejor modo posible. se pueden monitorear las fugas y la presión a través de las pantallas de 

tratamiento. 

7. Si el equipo se apaga mientras se está colocando la mascarilla, al respirar a través de la mascarilla se volverá a 

poner en marcha. Como aHemativa, puede oprimir de nuevo la tecla inicio/detención. 

8. Si la función SmartStop está activada, el VPAP Mapt SV funcionará únicamente cuando el paciente esté respirando 

a través de la mascarilla. Si SmartStop no esta activada, qu~e la mascarilla al paciente y oprima la tecla 

inicio/detención para detener el equipo manualmente. 

9. El VPAP Mapt SV se reinicia en el modo en el que se encontraba cuando se detuvo la úHima vez. 

PRECAUCIÓN 

No deje largos tramos del tubo de aire alrededor de la cabecera de la cama; podria enrollarse alrededor de la cabeza o 

cueRo del paciente mientras duerme. 

Menús Clfnicos: 

Usted puede ajustar el valor de los parámetros del menú clinico para determinar el tratamiento que el sistema VPAP 

Adapt SV suministrará al paciente. En el modo ASV, el VPAP Mapt SV también ajusta automáticamente la presión de 

tratamiento (magnitud y frecuencia respiratoria), en respuesta al ritmo respiratorio del paciente. 

Los menús clínicos proporcionan acceso a todas las funciones del menú del paciente, asl como a otros parámetros, 

resuHados y opciones. 

Puede acceder a los menús cllnicos en cualquier momento desde cualquier punto de otro menú. Para acceder a los 

menús clínicos, oprima las teclas derecha y superior/inferior simultáneamente durante al menos 3 segundos 

Al iniciarse, el visor muestra el último menú utilizado en la sesión anterior. 

ADVERTENCIA 

Antes de dar un VPAP Mapt SV a un paciente, oprima 'salir' en la pantalla de espera cuando salga del menú clinico, 

para asegurarse de que sólo sea posible acceder al menú del paciente. 

Figura 2: Pantalla de espera del menú clínico 

El Manual del usuario del VPAP Mapt SV contiene una descripción completa de las funciones de las teclas. 

Detención del tratamiento 

Instrucciones de Uso ResMedVPAP 

RGENTIHA S.A. 
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Para detener el tratamiento en cualquier momento, quitese la mascarilla y oprima o, si el médico ha activado la función 

SmartStop. sencillamente quítese la mascarilla y el tratamiento se detendrá. 

Nota: SmartStop no funcionará si usted tiene una mascarilla faciat o si el médico ha activado la alerta de fuga. 

Mantenimiento 

Este producto debe ser inspeccionado por un centro de servicio técnico autorizado de ResMed 5 años después de la 

fecha de fabricación. Hasta ese momento, el equipo está diseñado para funcionar de manera segura y confiable, 

siempre que se use y se mantenga de acuerdo con las instrucciones suministradas por ResMed. 

Q PRECAUCIÚN 

• No intente abrir la carcasa del VPAP. No hay piezas dentro que el usuario pueda reparar. 

• La inspección y las reparaciones deben ser efectuadas únicamente por un agente de servicio autorizado. Bajo 

ninguna circunstancia debe usted intentar realizar el mantenimiento o la reparación del equipo por su cuenta. 

3.6lnterferencia reciproca 

Q Peligro de explosión: no utilizar cenea de anestésicos inflamables. 

3.8 limpieza del equipo 

Debe efectuar regularmente la limpieza y el mantenimiento descritos en esta sección. Consulte los manuales de la 

mascarilla y del humidificador para obtener instrucciones acerca de cómo cuidar de esos equipos. 

Limpieza diaria 

Desconecte el tubo de aire y cuélguelo en un lugar limpio y seco hasta el próximo uso. 

Limpieza semanal 

1 Retire el tubo de aire del equipo VPAP yde la mascarilla. 

2 Lave el tubo de aire en agua tibia con un detergente suave. 

3 Enjuáguelo bien, cuélguelo y déjelo secar. 

4 Antes de usarlo otra vez, vuelva a conectar el tubo de aire a la salida de aire y a la mascarilla. 

Limpieza mensual 

1 Limpie el exterior del VPAP con un paño húmedo y un jabón liquido suave. 

2 Examine el filtro de aire para verificar que no tenga agujeros y que no esté obstruido por el polvo o la suciedad. 

Q ADVERTENCIA 

Peligro de electrocución. No sumerja la unidad ni el cable de alimentación en agua. Siempre desenchufe el equipo 

antes de limpiarlo y asegúrese de que esté seco antes de enchufarlo nuevamente. 

El sistema de mascarilla y el tubo de aire están sujetos a un desgaste natural por el uso. Inspecciónelos 

regularmente para verificar que no estén dañados. 

Cambio del filtro de aire 

1 Retire la tapa del filtro de aire situada en la parte trasera del equipo VPAP. 

2 Retire y deseche el filtro de aire usado. 

3 Inserte un filtro nuevo colocándolo con el lado pintado de azul hacia fuera del equipo. 

4 Vuelva a colocar la tapa del filtro de aire. 

Cuando el equipo VPAP se utiliza de la manera habitual, el filtro de aire tiene que cambiarse cada seis meses (o con 

mayor frecuencia si el equipo se encuentra en un ambiente con mucho polvo). 

Q ADVERTENCIA 
AIR LIQUIDE ARGE S.A. 

Ing. HU ACCIOLl 
O I o ""..,.",,, 

• No lave el filtro de aire. El filtro de aire no es lavable ni reutilizable. 

Instrucciones de Uso ResMedVPAP Página 7 de t 2 
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• La tapa del filtro de aire protege el equipo en caso de que accidentalmente se derrame líquido sobre él. 

3.10Fallas - Solución de problemas 

Si surge algún problema, intente poner en práctica las sugerencias que figuran a continuación. Si el problema no se 

resuelve, póngase en contacto con el proveedor del equipo o con ResMed. No intente abrir el equipo. 

Problema/Cau •• posUilo S~· ..• :J:", .•... " .... 
la presión asciende de forma ¡nldecuad. 

Usted habla, tose o respira de una 
manera Inusual. 

La almohadilla Vibra contra la piel. 

La almohadilla 00 está 
correctamente colocada y esto 
provoca una fuga excesiva. 
El disco de control del 
humldlUcadof esUi configUrado en 
un nivel demasiado alto, lo que 
pr~ una acumutadón de agua 
en el tubo de are. 

E\ltte hablar cuando tenga puesta la mascarWla nasal y respire 
lo més """"almente que sea posible. 

Aluste el arnés. 
Atuste el arnéS o weM a colocar la almohadllla. 

GWe et dl600 de control a un nivel Inferior y retire el agua del 
tubo de ..... 

Aparece un mensaje de elTer en el visor: f IR.vl •• r tubo I I Pula_ c/h.cho 

El tlbo de aire 00 esta bien 
conectadO o esta obstruido, 

VerIfIque que et tubo de aire esté firmemente conectado a la 
mascartla y a la salida de aire. Pulse la tecla InldWdetendón 
para YONer a poneren mard'la el eqlipo. SI esto no haCe que el 
mensaje desaparezca, desconecte el cable de alimentación y 
de6pués vueMa conectar1opara poner nuevamente en 
mardl.o .1 eq~. 

Aparece un mensaje de elTor en el visor: DROR SISTluum ILlamar •• rv1e10 I o Exxxx 
Uamar Servicie (en el cual.xxxx define un error, 

Falla de un componente. RE9stre el nOmero de error V comunJquese COn el servido de 
8SIst9ndt de ResMed. 

Aparece un mensaje de elTor en el visor. 11PUOA QRAV1U 1 Ajuatar mue.rUla 

Usted ha experimentado niveles 
de fuga excesivamente attos 
durante mas de 20 segundos. 

VerIfique que et tubo de aire esté debidamente oonectado. 
AjUste el arnés. 

Cuando intent. actualizar la configuración del equipo o copiar infennación a la tarjeta de datos. 
aparece el siguiente mensaje en el visor: Rrror tar,.ta, Quitar b.rj.b. 

La tarjeta de datos no se Insertó 
correctamente. 

Es posible que haya retirado la 
tarJeta de detos antes de que la 
conllQlJaclón se haya ooptado en 
el equ~o VPAP. 

Verlf6que que la tarjeta de datos esté Ílsertada hasta el fondo, 
000 la fleCha mlranoo hacia arriba. 

Vuelva a insertar 11 tarjeta de datos V espere a que aparezca el 
mensaje eonfiguraci6D. corr.eta, Quitar 
tarjeta o Copia compl.ta, Quitar tarjeta en 
el visor. 

Cuando intenta actualizar la configuración del equipo utilizande la tarjeta de datos. aparece el 
siguiente mensaje en el visor: Conf1guraci6n invalida, Quib.r t.arjet.a 

Los datos de identificación en la ComlJllque.se Inmediatamente con su médko o proveedor de 
tarjeta de datos no coinciden con asistencia. 
los del eq.¡lpo. 

Cuando intenta actualizar la configuración del equipo utilizandela tarjeta de datos, aparece el 
siguiente mensaje en el visor: Error eonUgurae16n, Quitar tarj.ta 

Hay un error en la Información 
contenida en la tarjeta de datos. 

ComIJllquese Inmediatamente con su médico o proveedor de 
asistencia. 

Luego de intentar actualizar la conflglnción por medio d. una tarjeta de datos, NO aparece el 
siguiente mensaje en el visor: ConUguraei6n eorr~ta, Qu1 tar tarjet.a 

La configuración no se actualzó. Comunlquese Inmediatamente con su mé-dico o prove&dor de 
asistencia. 

AIR LIQUIDE ARG S.A. 
FACCIOU 
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Problema/Caú$a IIPsl~\,"', S:ºlución 
Pantalla en blanco 

La alimentación no esté1l 
conectada. 

Verifique que el cable do?- alimentación esté conectado y que el 
interruptor de corriente (en caso de haberlo) esté encendido. 

El equipo VPAP no proporciona suftciente aire 

Se está usando el periodo de Espere a que la presión del aire haya au-nentado o moáf¡que 
rampa o el perfodo de adaptación. el perrodo de rampa o adaptación. 

El filtro de are está sucio. Cambie el filtro de aire. 

El tubo de aire no esta Revise el tubo de aire. 
debidamente conectado. 

La mascarilla y el arnés no están 
correctamente colocados. 

Ajuste la posición de la mascarilla ydel arnés. 

El equipo no s. pone en marcha cuando usted respira en la mascarilla 

La respiración no es lo Inhale y exhale profundamente a traVés de la mascarilla. 
suficientemente profunda como 
para actMr la función SmartStart. 

Hay....,. fuga excesiva. Ajuste la posición de la mascarilla ydel arnés. 

El tubo de aire no está Conéctelo firmemente en ambos extremos. 
debidamente conectado. 

La fu1ción SmartStart esta Active la función SmartStart. 
desactivada. 
Nota: No es posibls activar la 
fl.f)ción SmartStart si se utiliza 
una mascarila facial. 

El equipo no .. detiene cuando usted •• quita la mascarilla 

La fl.rlCión SmartStop no eS1lI 
activada. 
No! a: No es posible activar lB 
fl.f)ción SmartStop si se utiliz. 
una mascsrila fada/. 

Active la func'ón SmartStop. 

SmartStop .. tá activada pero el generador d. aire no $. detiene automáticamente al quita ...... 
mascañUa 

Se esta utilizando un sistema de 
mascarilla incom¡:etible. 

3. 12COndiciones Ambientales 

Viajar con el VPAP 

Uso internacional 

Uti~ce únicamente los equipos recomendados por AesMed. 

Su generador de aire VPAP tiene un adaptador de alimentación interno que le permite funcionar en otros paises. Puede 

funcionar con fuentes de alimentación de 100-240 V Y 50-60 Hz. No es necesario hacer ninguna adaptación especial, 

pero usted debe usar un cable de alimentación aprobado para el país en el que esté usando el equipo. 

Uso en un avión 

Si tiene intención de usar el equipo VPAP en un avión, consulte al departamento de selVicios médicos de la aerolínea. 

Si no se usan cables de datos externos, el VPAP Auto 25 y el VPAP ST cumplen con los requisitos de la Parte 15, 

Clase B, de la FCC (Comisión Federal de Comunicaciones) de EE.UU. 

Nafa: No use el equipo VPAP cuando el avión esté despegando o aterrizando. 

Uso con alimentación de CC 

Para conectar el VPAP a una fuente de alimentación de 12 Ó 30 V de CC, debe usar un transformador CCICC 

transformador de salida 30V/50W de ResMed. Para obtener más información comuníquese con su proveedor de 

equipos o con ResMed. 

~ ADVERTENCIA 

El equipo no debe conectarse simultáneamente a una fuente de alimentación de,Cr.~;.íI.I.w1 de ce 
11 R~._. __ ARGENTINA S.A • 

..... ~~:.;?~T';.O FACCJOU 
/ ECTOR TECt!ICO 
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Compatibilidad Electromagnética 

6032 
ResMed VPAP ADAPT SV 

INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-8 

Gula y declaración del fabricante - Emisiones e inmunidad electromagnéticas 

El equipo VPAP mí dIIel'lldo para ser utilizad, en el ~10fno ~e-ctroma9nétieo que se tepecificl I c:ondnueclón. EI __ o 
usuario del equipo VPAP debe •• ~.nrs9 da que estE SEo) utili~ado 030 dicho entorno 

Ensoyodo NI ... do O"sayo NIYOI do Entorno "'.etromagn6t1eo - gula Inmunidad CS&G601-1-2 eonfomlld.ad 

O .. carga * 6 kV poi' contacto ,t: 61N p,r o,ntacto Le:. pisol deben ..,. de medera. cem.nto o bMio .. 
electrost8tic:. .8kVpouir. :i: 6l;V~aire d. c9rámi<:a. Si b pieo& estin rnntidoI di ~.riII 
(Eso. por IUS sintético. l. Iunedad retadvt debe ., de .. meno. 
SigBI .... inglélJ 30%. 
CEI 6100().4..2 

Traneltorio. • 2 kV para IInNs de *2kV La calidad de 's corriente lumlnlstrada por l. red di 
eléctriws -- dis1,ibu;ón de lnetgNil"ctrica debI ...... ~u.1 
répldollen nHagae oIk1riao No cOfrsspon..:a pera un enlOmo com~1 u hospltallrio. 
CEI61~ * 1 kV par. linNt de 

.mtdI ., de salida 

SduNnaión .1 kV en modo • 1 kV en rYOd::I La calidad d.l. cotrienta .urn'iniltredil por la red di 
CEI 610tJ0.4.6 -- dif .... nci.t diltribuciOn de 9MIIgII"'ttnc:. d8be .... ~ 

• 2 kV en modo • 2kVan~ P'''' un.entorno corn.c:ill u ho~ . ....... comO. 
D&pr_tonea de <5% Ut (depres iOn < 12 V (depresión LA calidad de l. lCOIfienUlIUmn.tnct.por" red da 
ten&i6n, >sa51)i, lIn la U~ >95% en 240Vl dHltribucoo de eMtgiII .... ctric8 ~ .. 111 hillbiulf 
int.rrupcionMl cturant. 0.5 cicb. duranta 0,5 cicbl para uni'ntomo c~luho~. 
br~IY ~ Ut (d9ptMOn 96 V (d9pr9si5n d~ Si ~I utluam dlf lqUipo VP» n.cniI:a quI ... 
\eriacionll de di 10" In 11 Ut) 60"" en 240 V) continUa funcionenclo • pe'. di que twv- con. en 
teneión en 111 duNnte 5 cicbl durante 5 cicba el auministro de ~ .. reQ)fnilndlqullf~po 
6ne .. de 1M'Ib1Id. 701l. Ut (depreei6n 100 V ldeop"9$i5n da VP¡.P as a alimenticio por UNI tuent. di .&m.nt.:l6h 
~ lIimenteción. di 30.. lIn JI Ud 30% ... 0 240 V) ininterrumpidl. 
CEI 6100().4.11 dInnte 25cicb durante 25 ciclos 

<5% Ut (depl1llOn > <12 V (deprNión 

.% en" UtJ >g5% en 240Vl 
durente5 aeg durante 5 50eg 

Campo mlgnétic:o 
3_ 

3I-Jm Le:. campos mllgn6ticol de hcwncil induMrilf .. _lo 
dEban teMr bI nivelee c ..... * ... Itoa de un pumo 

inGJstriall&VeoHzJ trpico en un entorno COIMf'CiII u hoIIpita.m trpico. 
CEJ 510Q0.4.8 

Le:. eqúpos ~ comooicecloMl: por RF portjtIH V 
móvil .. no deben 11I11E ... mM ptIUnoI • f'IirIgu'-. 
p8lte det equipo VPAP Onclulo 101 CIIbIII1 q .... 
distancia de separación ...oomendIdI. c:.k:u8ttI • 
partir de la ecuaci6n eplcable s .. fqcuencil dll 
tranlmilor. 
Diltanci. '"' lep..a6n AICOmendldl 

RF conducida 
3_ 

3Vrms d_1,17'¡P 
CE16l00o..s.e de 150 kHz a 80 MHz 

RF recriad. 10Vlm 10V/m d _ Q35'¡P d' 80 MHz. 800 MHZ' 
CE. 5100()..4.3 de 60 MHz. 12,5 GHz. 

d _ Q 7O..JP de 800 MHl. 2.15 GHz 
Donde P e. iI potencill romlnet rNildma dt _ida del 
transmilior .,. vatioa (W) leg(n If fabricante dal 
trl!Ins mi$or y d e ... distancie de MplfKión 
recomend.dI en mMra. (m). 
La inr:ensidldn da campo de trwwnIlOfft fijol de 
RF, 69term ...... legIlnun contJoI ~o 
del lugar, I dlben ur menores quelf rw.J di 
oooformided encade gam¡de fRcuenc:iu. 11 
Pued. haber lraeñerenciM .n 1 .. pOldml ... de Ice 
equipos marcado. 000.1 liguientl .rrnboIo:{(.,» 

NOTA 1: Ut .... t .... iónd. ICOIf8flMo .ltema (da Ii! red de dlr;tribucon da eo~rgia s-!jcmc8}anlas delplic:lr elrw.t de .naavo. 
NOTA 2:.60 BOMHz y800 MHz..e ~ca l. gama da fr¡.:uenciils más ah.e. 
NOTA 3: Es,.. directrices pueden no Nr aprlCa~.a en todaa 18$ sinJsc;:'n~a. Le ab'Sorci6n y la ref\aodón provocadn por 
estructufal, objetoa y personas atect.n l. p"opag4llciOn eIKtrc:rnagn~tic •. 

• LM intensidad .. de campo creadas por tos transmi&~s fipi, como por ejempb tos de _tacOneI blse pw' t.IefonfI de radio 
(cl$lula~inalémbricl} y "dial móviles terrenas, de radb amateur, emi&orss de rado AM y FMy emisOlBl de teJevisi6n, no a. 
pueden pr~dedr con precisión u, forma te-Srka. Para e~'aluar 031-anlornc· elsoctromagnéli:>:o pro'O\X:ado por tr.lnpnisores de RF fijos, 
se dabs- con5id.rar la r .. lizeción de un corotrol.¡olectlOm4llgnético d,¡.ll~ar. Si la int&nsidad de campo medas en al h.QIr donde 
habra c& UUl'l9 II equipo VPAP tQ(cede .. 1 n~ d. conformidad de RF p~nNnte indicado antllfiorm~nte, .. debe vigilar el equipo 
\rPAP con .¡ol fin d. V4ifificar su buan funcionami~r.to. En caso c& det~ctar'Se un funconilmiE-ntoilnorm'" pueda que 'N Monaro 
IomSf medid.s adicbnal .. , como la I'9Cfieotaci5n o rE'ub~iC,n del Eq'Jipo VPAP. 

t- OentfO de la gama de frecuerdas eomprE'ndidaos E'ntr~ 150 I;Hz i' 00 MHz, las iol.¡oo$idades de campo deben ler inferiores a 
10Y/m. 

~-

AIR LIQUIDE ARGENT .A. 
CIOU 
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Los equpo. VPAP Mt6n ciIM\Id:o:s pata ser utilizados en 'f'l o9fUOmO ~lectlOmagnétioo que .. ..,.aficI • 
.;~ B eIiId. o usuerb del -equipo VPAP deob-e asegurarse d9 qIJ9"" Me udizedo en dicho ~. 

En"'l'O .... ..-n.o Confonnidad E __ mag._-goIa 

E .......... do FF aSPR11 "'-' B «p.ipo VPN utiliza ett«P de FIF 'nicetHnte 
P8IIi- funcionarnlento NM'M>. PW b wrto. .us 
... IiIioI .... RF IOn mltbIiM y nI)" ptObable quo_iIO._ ........ loooqu;po. 
f'Itct:tI5nicol OII'CII"'IOt. 

e~ dio FF asPA 11 c.on edepttdot' al,.. a B oc¡UpoVPN puodo_ ... _ .. _100 
..,101 ~"""""en~dam' , Iy __ 

~bo ...... _. __ .lIIl1dpOl>Ru 

EmlllcnlldIo FF asPA 11 oon .da~.doc c.,. e. ... .,.-q .. _ .... -
usa ---_ .. 
_._CS6100o.3-2 e .... A 

F_"_/omio_ CUnpIo 
flicker fl-F I CI1 CEI01O()O.3.3 

Ad,& k. El ecPPoVPAP nodoet>. l.d:wwal lado de otro equipo ni lnOIUct3 ,,*-odQjg dea 
Si esto no ~ ......... el eq uipo VPAP debar8 contfOtarse para verifiQt :IU n:IImII func::ioIwn iento .... GClftfiguIlllCiSn En 1, 
qt» ....... No .. recomienda el uso de ac~ E I cños ~. ej., hum idificadored IiMiraoadett. que .. ~ en el prEiSE'ntoe 
manuII. EIID poIMII pn:II!I'aCIr un aurnentodt .. emisiones o una disminuci6ndl .. nnunidad delequipoVPAP. 

ID~l~\ - , " '~--,'~' lt)I,~~ms~. ~~ ·;'-:¡-1¿l\Jl~l!>.t'~~.,..r. 1:'"\",_, " dt' r , •• 

1'/:, 

8 ecPPo VPAP'" cheIIado PIra utiiz:arw en WI Enano en el cual'" ~ por emialorwa de fF ...... bIio control. 
e cIerU o el ~ del equipo VPAP puede CO"IUbJir • que no ocurran n1elfw ....... eIKtromegrMtic8a ma .... Ido UN 

distanciIi ............ Iot equipo_ de COfIQ licaaouee por RF portátil .. Y n.-. ..... nDcnII y el equipo VMe .... 10 
"'COil'" 1 ' • eontinutei6n d •• eu6f'd:) con .. paten:i. m.6xima de salide dIf ... ¡,o de comunic.eionM. 

Dr.taneb svgm la Ir ..... cl. do! 1raIUmIs« \l1li 

PI:::Qncie~lrnIIciMt de dt 150 kHt. 80 ~z d. 80 MHz. 8OO....ez do 800 "'"' • 2.5 OH! .-doI ...... 1oat1Wl do 1.17"" d -0.36 • d oo.'''' 
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1 1.17 0.38 0.7 

10 3.eo 1.11 U1 
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En elCMO de __ .... RtorM e....,... potencianominll máxima de satida nofigln ... 1I htI anterior, eclílQDcil,. MJ3 c"!... 
recornendlldt d en mIItrOI (m) puec:t. dat-mniIIU por mEdb de la ecuación apicIIIIea letr.cuencia del tfa~ 6Jnde P 81 

la potencil nomNl miJcim8 de salida del tr'8n:IrniI« envatioa (W). S6gOO lo dediAdopor1lut.brican •. 
NOt&. 1: A 80 MHz: y800 MI-Iz la distancia de ~ aplicable es 1& utiEzadaJ*81a gime de frecueneill miI"'_ 
NOt&. 2: ea.. ~8 pueden no ser ~ -an todH 188 situecbnes.. La tibIoIci5n Y JI reflexión ~ por 
ettructwu.oII¡MoI:ypersol"l!l!ll afectan la pi i :9 --lO. elec1ra-r.agnética. 

Advertencias: 

El equipo VPAP no debe utilizarse al lado de otro equipo ni montado sobre o debajo de él. 

Si esto no pudiera evitarse, el equipo VPAP deberá controlarse para verificar su normal funcionamiento en la 

configuración en la que se utilizará. No se recomienda el uso de accesorios (p. ej., humidificadores) distintos de los 

que se espeCifican en el presente manual. Esto podría provocar un aumento de las emi' s o una disminución 
.. . AIR LIQUIDE AR A S A 

de la inmunidad del eqUipo VPAP. Ing. H FACCIOU . 
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Especificaciones 

Especificaciones Técnicas: 

Dimensiones (altura x ancho x largo): 

ResMed VPAP ADAPT SV 
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-8 

142 mm x 248 mm x 293 mm (5,6" x 9,8" x 11,5") 

Peso 

Generador de aire: 3,7 kg (8,14 lbs) (con HumidAire 2i"': 4,2 kg (9,24 lbs)) 

Rendimiento 

Limites de presión de funcionamiento: de 4 a 25 cm H20 

Modos 

CPAPY ASV 

Alimentación 

Entrada de CA: 110-120 V Y 220-240 V; 50-60 Hz; 60 VA 

Entrada de CC: 30 V (el transformador CC-30 permite el funcionamiento portátil utilizando la salida de CC del 

automóvil; también hay un adaptador de batería con accesorios para sujetarla) 

Tubo de aire 

1 x 2m (6'6") 

Alarmas de funcionamiento del equipo (incluso de corte en el suministro de corriente) 

Oxígeno 

Compatible con el suministro de un caudal bajo de oxígeno de hasta 15litros/min 

Ap.3.14: 

Descarte del dispositivo ResMed VPAP 

• No descarte el Dispositivo con residuos comunes. 

• Debe cumplirse con la reglamentación Local para descarte de productos médicos 

• Este equipo se debe desechar en forma separada, no como un residuo más. Para desechar el equipo, deberá 

usar los sistemas de recolección, reutilización y reciclado que correspondan y que estén disponibles en su 

pais. 

Estos sistemas de recolección, reutilización y reciclado están diseñados para reducir la presión sobre los 

recursos naturales y para impedir que sustancias peligrosas dañen el medio ambiente. 

AIR LIQUIDE ARGENTINA 
Ing. HUGO FA U 

DIRECTOR 
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